
แบบอ่านชุดที่ ๑ 

  ล าดวนเอ๋ยจะด่วนไปก่อนแล้ว เกดแก้วพิกุลยี่สุ่นสี 
 จะโรยร้างห่างสิ้นกลิ่นมาลี   จ าปีเอ๋ยกี่ปีจะมาพบ 
 ที่มีกลิ่นก็จะคลายหายหอม   จะพลอยตรอมเหือดสิ้นกลิ่นตลบ 
 ที่มีดอกก็จะวายระคายครบ   จะเหี่ยวแห้งเซาซบสลบไป 
     (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน ตอนที ่๑๘ ขุนแผนพานางวันทองหนี) 
ความหมายของวรรคทอง 
 วรรคทองที่ยกมานี้อยู่ในเนื้อเรื่องตอนขุนแผนบุกข้ึนเรือนขุนช้างและบังคับพานางวันทองหนีเข้าป่า
เพ่ือแก้แค้นขุนช้าง 

 วรรคทองนี้เป็นค าพูดของนางวันทองสั่งลาพรรณไม้บนเรือนของขุนช้างก่อนที่จะตามขุนแผนเข้าป่า
ไป  นางวันทองกล่าวว่า นางก าลังจะจากเรือนไปแล้ว จ าต้องจากลาดอกล าดวน เกด แก้ว พิกุล ยี่สุ่น และจ าปี 
ต่อไปนี้จะไม่ได้กลิ่นหอมของไม้ดอกเหล่านี้แล้ว และไม่รู้เลยว่าอีกก่ีปีจึงจะได้กลับมาพบกันอีก เมื่อนางไม่อยู่
แล้ว ดอกไม้เหล่านี้ก็คงจะโรยราสิ้นกลิ่นหอมและเหี่ยวเฉาไป  

ความดีเด่น  
 วรรคทองนี้เป็นบทครวญคร่ าร าพันที่เชื่อมโยงธรรมชาติเข้ากับอารมณ์ความรู้สึกของตัวละครได้อย่าง
แยบคายและจับใจ  กล่าวคือ ก่อนที่วันทองจะลงจากเรือนไปกับขุนแผน กวีให้นางวันทองพูดสั่งลาพรรณไม้
ต่าง ๆ เสมือนว่าเป็นเพ่ือนที่มีความใกล้ชิดผูกพัน  ดังที่เรียกดอกไม้ว่า  “ล าดวนเอ๋ย” และ “จ าปีเอ๋ย”   และ
การให้ดอกไม้แสดงกิริยาอาการเหมือนมนุษย์ ดังค าร าพันของนางวันทองที่ว่า เมื่อนางไม่อยู่แล้ว ไม้ดอกที่เคย
ส่งกลิ่นหอมและมีดอกแบ่งบานก็จะพากัน “ตรอม” และ “สลบ” เหี่ยวเฉาไปเสียสิ้น   

 พรรณไม้อันแบ่งบานงดงามท่ีนางวันทองเอ่ยลานี้น่าจะสื่อความหมายแทนความสุขและความรื่นรมย์
ต่าง ๆ ที่นางเคยได้รับจากการที่ได้อยู่ในบ้านของขุนช้าง  การสั่งลาพรรณไม้เหล่านี้จึงเป็นการกล่าวลาทุกสิ่ง
ทุกอย่างที่ประกอบกันขึ้นเป็นบ้านอันให้ความสุขสบาย ความอบอุ่น และความม่ันคงปลอดภัย ซึ่งรวมทั้งความ
ผูกพันที่มีต่อขุนช้างผู้มอบสิ่งต่าง ๆ เหล่านี้ทั้งหมดให้แก่นาง  การจากสิ่งเหล่านี้จึงก่อให้เกิดความโศกเศร้าและ
ห่วงหาอาลัย 

 วรรคทองบทนี้นับเป็นบท “สั่งเรือน” หรือบทครวญคร่ าร าพันก่อนจากเรือน ที่ใช้ธรรมชาติมาเป็น
สื่อในการแสดงความทุกข์โศกอาลัยอาวรณ์ของตัวละครได้อย่างลึกซึ้งและสะเทือนอารมณ์ สื่อความหมายอัน
ลุ่มลึก ทั้งยังสะท้อนจุดเปลี่ยนในชีวิตของตัวละครที่ก าลังจะพรากจากความสุขไปสู่ความทุกข์ที่มิอาจคาดเดา
ได้  บทกลอนนี้จึงตราตรึงใจผู้อ่านตลอดมาจวบจนปัจจุบัน 

 

****************************** 

 

[หมายเหตุ : ไม่ต้องอ่านเครื่องหมายอัญประกาศ “     ” และ เครื่องหมายวงเล็บ (    )] 
  



แบบอ่านชุดที่ ๒ 

   เขาย่อมเปรียบเทียบความว่ายามรัก แต่น้ าผักต้มขมชมว่าหวาน 
 ครั้นจืดจางห่างเหินไปเนิ่นนาน     แต่น้ าตาลก็ว่าเปรี้ยวไม่เหลียวแล 
          (พระอภัยมณี) 

ความหมายของวรรคทอง   

 วรรคทองบทนี้มาจากเนื้อหาตอนพระอภัยมณีได้นางละเวงเป็นชายา พระอภัยมณีกล่าวถ้อยค า
เล้าโลมนาง  นางละเวงจึงแกล้งพ้อว่าพระอภัยมณีอาจพูดค าหวานให้นางหลงใหลไปเช่นนั้นเอง หากวันใด
โอรสและอนุชาของพระอภัยมณีเข้ามารับพระองค์ไป ก็คงจะท้ิงขว้างนางอย่างไม่ไยดี 

 วรรคทองบทนี้เป็นค าพูดของนางละเวงที่กล่าวตอบถ้อยค าอ่อนหวานของพระอภัยมณีว่า ตาม
ธรรมดาคนเราเมื่อยามรักกันหวานชื่น แม้แต่น้ าผักต้มที่มีรสขมก็ยังอาจชมว่ามีรสหวานได้ แต่เมื่อความรักนั้น
จืดจางห่างเหินไปตามกาลเวลา แม้แต่น้ าตาลที่มีรสหวานก็ยังอาจติว่ามีรสเปรี้ยวและท าหมางเมินไป 

ความดีเด่น 

 วรรคทองบทนี้มีความดีเด่นด้านการแสดงอานุภาพของความรักท่ีมีอิทธิพลต่อความรู้สึกนึกคิดของ
มนุษย์  กวีใช้ความเปรียบง่าย ๆ แต่แยบคาย โดยเชื่อมโยงความรักกับการรับรสชาติต่าง ๆ  กล่าวคือ เมื่อ
ความรักยังหวานชื่น “น้ าผัก” ที่ปกติมีรสขมก็ยังชื่นชมว่าหวานได้ แต่เม่ือความรักจืดจางลง “น้ าตาล” ที่มีรส
หวานโดยธรรมชาติ ก็ติว่าเปรี้ยวเกินจะทน  ความเปรียบดังกล่าวสะท้อนว่าเมื่อมีความรัก ทุกสิ่งทุกอย่างก็ดู
สวยงามสดชื่น แม้กระทั่งสิ่งที่ไม่น่าพึงปรารถนาเช่นความขม ก็ยังรู้สึกว่าเป็นสิ่งดีมีค่าข้ึนมาได้ แต่ในยามหมด
รักแล้ว สิ่งที่คนทั่วไปนิยมว่าดีเช่นความหวาน ก็เห็นเป็นตรงกันข้ามไปได้  ความรักจึงท าให้มนุษย์มองและ
ตัดสินสิ่งต่าง ๆ ตามใจปรารถนาโดยปราศจากเหตุผล 

 การน าเสนอสัจธรรมของความรักอันเป็นสากลด้วยความเปรียบที่คมคายและเข้าใจง่าย ท าให้ 
วรรคทองบทนี้เป็นที่จดจ าและน ามาอ้างถึงเสมอมา 

 

****************************** 

 

[หมายเหตุ : ไม่ต้องอ่านเครื่องหมายอัญประกาศ “     ” และ เครื่องหมายวงเล็บ (    )] 

 
  



แบบอ่านชุดที่ ๓ 

     ถึงกลางวันสุริยันแจ่มประจักษ์ ไม่เห็นหน้านงลักษณ์ยิ่งมืดใหญ่ 
  ถึงราตรีมีจันทร์อันอ าไพ   ไม่เห็นโฉมประโลมใจก็มืดมน  
  อ้าดวงสุรีย์ศรีของพ่ีเอ๋ย   ขอเชิญเผยหน้าต่างนางอีกหน  
  ขอเชิญจันทร์ส่องสว่างกลางสากล เยี่ยมมาให้พ่ียลเยือกอุรา 

       (บทละครพูดสลับล าเรื่องวิวาหพระสมุท)  

ความหมายของวรรคทอง 

 วรรคทองนี้เป็นบทร้องของอันเดรซึ่งยืนร้องเพลงอยู่ใต้หน้าต่างห้องของอันโดรเมดา เรียกให้นาง 
ผู้เป็นที่รักยิ่งชีวิตและงามดังนางสวรรค์เปิดหน้าต่างออกมาพบให้ได้ชื่นใจ  อันเดรกล่าวว่า แม้ยามกลางวันที่
ดวงอาทิตย์ส่องแสงสว่างกระจ่าง แต่โลกกลับมืดมนนักเม่ือไม่ได้เห็นหน้านาง  ยามกลางคืนก็เช่นกัน แม้มี 
ดวงจันทร์ทอแสงงามสุกใส แต่เมื่อมิได้ยลโฉมอันงามพึงใจของนาง โลกก็มืดมนดุจเดียวกัน  ขอให้นางที่รัก 
ผู้เป็นดังดวงตะวันแห่งชีวิตและดวงเดือนที่ส่องแสงสว่างไปทั่วฟ้าได้โปรดเยี่ยมหน้าออกมาให้ตนได้ยลให้เย็นใจ
ด้วยเถิด 

ความดีเด่น 

 วรรคทองบทนี้เป็นโวหารฝากรักที่คมคายและไพเราะอ่อนหวาน  สะท้อนให้เห็นอารมณ์ความรู้สึก 
อันลึกซึ้งของชายหนุ่มยามแรกรัก  พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงให้อันเดรกล่าวเปรียบเทียบ 
อันโดรเมดาเป็นธรรมชาติ ๒ สิ่ง คือ ดวงอาทิตย์และดวงจันทร์ เพ่ือเน้นย้ าให้เห็นความส าคัญของนางที่มีต่อ
ชีวิตของเขา  อันเดรเปรียบนางเป็นดวงอาทิตย์ เพราะแสงอาทิตย์เป็นสิ่งจ าเป็นส าหรับชีวิตมนุษย์ ท าให้ 
สรรพสิ่งทั้งมวลในโลกด ารงอยู่ได้  การเปรียบนางเป็น “ดวงสุรีย์ศรี” ที่จะช่วยขจัดความมืดมิดหมองหม่นให้
หมดไป และน าความสุข ความอบอุ่น ความหวัง และก าลังใจมาสู่ชีวิตของเขาอีกครั้งหนึ่ง จึงแสดงความส าคัญ
อันสูงสุดของนางที่มีต่อชีวิตของฝ่ายชาย  ในขณะเดียวกัน การใช้อุปลักษณ์เปรียบเทียบนางที่รักเป็นดวงจันทร์ 
ก็เป็นการชมความงามและพรรณนาความรักที่มีต่อนางไปพร้อม ๆ กันด้วย  แสงของดวงจันทร์นอกจากจะช่วย
ให้มนุษย์สามารถประกอบกิจกรรมต่าง ๆ ได้ในยามค่ าคืนแล้ว ความนุ่มนวลเย็นตาของแสงดวงจันทร์ยังสร้าง
ความสุขและความชื่นเย็นให้แก่จิตใจของผู้ได้ชม  ดังที่อันเดรได้พรรณนาว่า โฉมอันนวลงามผุดผ่องดัง 
ดวงจันทร์ของอันโดรเมดาได้สร้างความดื่มด่ าประทับใจและก่อให้เกิดความสุขความชื่นใจแก่เขา และความ 
พึงตาพึงใจนี้เองที่น าไปสู่ความรักอันยิ่งใหญ่ลึกซึ้งที่มีต่อนาง   
 การเปรียบนางเป็นทั้งดวงอาทิตย์และดวงจันทร์ นับเป็นภาพพจน์ที่แปลกใหม่ การน าเสนอ 
อุปลักษณ์ท้ังสองไปพร้อม ๆ กัน  ช่วยสื่อให้ผู้อ่านเห็นว่าอันโดรเมดามีคุณค่าและความส าคัญต่อชีวิตของ 
อันเดรในทุกโมงยามดุจเดียวกับดวงอาทิตย์และดวงจันทร์ที่หมุนเวียนกันให้แสงสว่างแก่โลกเพ่ือให้สรรพสิ่ง
ด าเนินชีวิตไปได ้
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